
Begleitblatt zum Antrag an den Bundesrat 
f Feuille d'accompagnement de la proposition au Conseil fédéral 

des 
du 

Datum 
Date 

EDA EDI EJPD EMD EFD EVD EVED BK 

Gegenstand: 
Objet: Schreiben des Staatsrates des Kantons Tessin 

vom 22. September 1987 

Zur Behandlung: 
A traiter: 

• 

X 
• 

ohne festen Termin 
sans délai ferme 
innert Monatsfrist 
dans le délai d'un mois 
dringliches Geschäft 
affaire urgente 

Verantwortlicher(e), Amt (Abk.): 
Responsable, office (sigle): H . Niederberger (BAV) S 5 7 7 5 

Sachbearbeiter(in), Amt (Abk.): 
Spécialiste, office (sigle): H . Niederberger (BAV) s 5 7 7 5 

Übersetzer(in), Amt (Abk.): 
Traducteur(trice), office (sigle): S . Saraceni (BAV) s 5 7 86 

Inhaltsangabe: 
Résumé: 

Der Staatsrat verlangt die Ausschöpfung aller Möglichkeiten, um die Strassen vom Güter-

fernverkehr zu entlasten. Vor allem Ausbau des kombinierten V e r k e h r s . Langfristige Mass-

nahme: Bau einer neuen Eisenbahnalpentransversal e (Gotthard). 

In der Antwort wird auf die kurz- und mittelfristige Leistungssteigerung im H u c k e p a c k v e r -

kehr h i n g e w i e sen: Erheblich grössere Verladekapazität bis Ende Mai 1988; Ausbau der 

H u c k e p a c k t e r m i n a l s ; V o r a u s s i c h t l i c h e Erweiterung des Huckepackprofils zu Beginn 1988; 

m i t t e l f r i s t i g : die M ö g l i c h k e i t , fast die doppelte Zugszahl im Huckepackverkehr anzu-

bieten; Erweiterung der A l p e n t r a n s i t k a p a z i t ä t nach dem Doppelspurausbau der Lötschberg-

b a h n . In bezug auf den Bau einer neuen Eisenbahnalpentransversal e werden die Entscheidungs-

grundlagen so rasch als m ö g l i c h e r a r b e i t e t . 

(Forts- bitte wenden/suite tourner s v.p.) 

Ergebnis der Konsultation mitinteressierter Ämter anderer Departemente (Ämterkonsultation): 
Résultat de la consultation des offices intéressés d'autres départements (Consultation des offices): 

Keine Differenzen mit den konsultierten Bundesämtern: BUS, BAP, BRP, EFV. 
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Bundesrats-Sitzung vom 
Séance du Conseil fédéral du 

Beschluss des Bundesrates vom 
Décision du Conseil fédéral du 

Zustimmung 
Approbation 

|—I antragsgemäss 
conformément à la proposition 

• 

• 

• 

mit Änderung gemäss Mitberichtsverfahren 
avec modification par procédure de co-rapport 

mit Änderung gemäss Mitberichtsverfahren 
und Beratung 
avec modification par procédure de co-rapport 
et délibération 

mit Änderung gemäss Beratung 
avec modification par délibération 

~~I 

Zurückgestellt 
Renvoyé 

Abgelehnt 
Refusé 
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EIDGENÖSSISCHES VERKEHRS- UND ENERGIEWIRTSCHAFTSDEPARTEMENT 
DÉPARTEMENT FÉDÉRAL DES TRANSPORTS, DES COMMUNICATIONS ET DE L'ÉNERGIE 
DIPARTIMENTO FEDERALE DEI TRASPORTI, DELLE COMUNICAZIONI E DELLE ENERGIE 

3003 Bern, 10. November 1987 

An den Bundesrat 

Alpentransit : 
Schreiben des Staatsrates des Kantons Tessin 
vom 22. September 1987 

Wir beantragen Ihnen, das Schreiben des Staatsrates des 

Kantons Tessin vom 22. September 1987 gemäss beiliegendem 

Entwurf zu b e a n t w o r t e n . 

Die im Mitberichtsverfahren konsultierten Aemter (BUS, BAP, 

BRP, EFV) sind mit dem Antwortentwurf e i n v e r s t a n d e n . 

Beilagen : 

- Entwurf des Beschlussdispositivs 
- Antwortentwurf 
- Schreiben des Staatsrates des Kantons Tessin vom 22.9.1987 

Protokollauszug an: 

- EVED 10 E x . 
- BK 
- EDI 
- BJPD 
- EFD 

- pl/aa 

E I D G . VERKEHRS- UND ENERGIE-
WIRT SCHAFT S DEPARTEMENT 

Schlumpf 

60245/9+10 



A l p e n t r a n s i t : 
Schreiben des Staatsrates des 
Kantons Tessin vom 2 2 . September 1987 

Aufgrund des Antrages des EVED vom 10. November 1987 

Aufgrund der Ergebnisse des M i t b e r i c h t s v e r f a h r e n s wird 

beschlosse n : 

1 . Die A n t w o r t auf das Schreiben des Staatsrates des Kantons 

Tessin wird g u t g e h e i s s e n . 

2. Mitteilung: 

An den Staatsrat des Kantons Tessin durch die Bundes-

kanzlei . 

Für getreuen A u s z u g , 
der Protokollführer: 



i L C O N S I G L I O F E D E R A L E S V I Z Z E R O 

Consiglio di Stato 

del Cantone Ticino 

6501 Bellinzona 

Fedeli e cari C o n f e d e r a t i , 

Con lettera del 22 settembre s c o r s o , avete esposto i concet-

ti e le richieste nei riguardi del traffico di transito at-

traverso le A l p i . Vi ringraziamo per il vostro parere e ci 

pregiamo comunicarvi quanto segue: 

Il Consiglio federale è pienamente consapevole dell'impor-

tanza che riveste un'offerta di trasporto combinato strada-

rotaia ad alta capacità,sia per la politica dei trasporti, 

che per la protezione d e l l ' a m b i e n t e . Per carenza di basi le-

g a l i , e anche per motivi di politica e s t e r a , il nostro paese 

non può vietare il transito degli autoveicoli p e s a n t i . Tut-

tavia, mediante l'offerta di un corridoio ad alta capacità 

di smaltimento aperto al traffico h u c k e p a c k , possiamo far si 

che le immissioni legate al traffico pesante su strada siano 

ridotte al m i n i m o . 

La presenza di una alternativa in grado di assicurare il 

trasporto per ferrovia di a u t o v e i c o l i di peso corrispondente 

alle norme e u r o p e e , e con l i m i t a z i o n i minime di sagoma, ci 

permetterebbe di assumere un atteggiamento più valido per 

resistere alle pressioni e s e r c i t a t e dagli altri paesi intese 

ad ottenere che il peso massimo ammissibile sulle strade 

svizzere venga adattato alla normativa e s t e r a . 

V 90 - 39943/2 


